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En ĉi tiu Hungara vivo vi trovos kompletan liston de la nun haveblaj eldo- 
najoj de Hungara Esperanto-Asocio: tio estas preskaŭ ĉiuj titoloj el la pa- 
sintjare eldonita katalogo, plus seso da novaj titoloj, de i.a. Szathmŭri kaj 
Nemere.
HEA troviĝas inter la plej aktivaj movadaj eldonantoj, ĝian renomon ĝi 
gajnis precipe en la periodo 1980-85, kiam regule aperis deko da titoloj 
jare: represoj, didaktikaĵoj, popular-beletraĵoj kaj -sciencaĵoj. Tiu ritmo 
iom flagris lastatempe pro la financa tento koncentriĝi pri hungarlingvaj 
verkoj — ĉe kiuj eblas ekspluati konatan aŭtoron aŭ nokaŭtan temaron. 
Sed ne estas dezirinde, ke ekonomia premo superregu la eldonan politi- 
kon. Restas ĉe HEA forta morala devo avangardi en la Esperant-lingva el- 
donado, pro ĝia unika pozicio. Ĝi disponas je pli da movada merkato ol 
aliaj landoj. Ne nur ĝi havas (almenaŭ principe) la rimedojn krei librojn 
sufiĉe bonkvalite por la okcidenta merkato, sed ankaŭ la soclanda merka- 
to estas kreskagrade ĉerpebla. Libro, kiun oni eldonus okcidente en mil 
ekzempleroj povas ĉi tie aperi en kvinmil.
Ni tamen ne sidu kontente en ĉi tiu situacio — ĝi ne estas senfina. Unu- 
flanke, atingas nin spuroj, ke aliaj soclandoj ekakiras la necesajn rime- 
dojn eldoni librojn bonkvalite kaj kun malpli da burokrataj obstakloj kaj 
limigoj je enhavo. Alifianke, niaj prezoj tiom abmpte kreskas, ke niaj pro- 
dukto-kostoj baldaŭ atingos okcidentajn nivelojn; kelk-terene ili jam tion 
faris. Sidiĝu en bone remburita seĝo antaŭ ol interesiĝi pri la prezoj de 
la venontaj Esperantaj libroj de HEA. Ni baldaŭ transdonos nian prez- 
avantaĝon al niaj socfratoj. Krome, pli efikaj okcidentaj eldonejoj povos 
ekvendi siajn librojn rekte en la ĝis nun fermita socmerkato.
Kiujn imperativojn ni en Hungario sekve obeu?
•  gardu kaj bonigu la kvaliton (enhavan kaj teknikan);
•  gardu la intensecon de eldonado, ĉarla tempopasado nefavoras nin;
•  limigu la prezaltiĝojn per pli efika administrado kaj pli intensa kaj zor- 

ga utiligo de rimedoj (precipe tiuj nevaste akireblaj enlande);
•  reinvestu kiom eble el la profitoj de eldonado (Esperanta kaj hungara) 
en la estontan eldonan agadon kaj strategion.
Kaj fine restas imperativo por la publiko. Tiu profito kaj reinvesteblo na- 
skiĝas nur pro viaj aĉetemo kaj legemo. Eldonadi marĝene profitajn Es- 
perantajn librojn oni povas nur se troviĝas por ili sufitĉa publiko. Pro sia 
diseco, la esperanta komunumo, pli ol aliaj, dependas de libroj, de siaj li- 
teraturo kaj skriba kulturo. Sekve, kiam
mi uzas la vortojn ‘'profito’ kaj ’reinvesto’ mi pensas ne nur pri forintoj, 
guldenoj kaj nepagitaj fakturoj, sed pri la spirita profito de nia komunumo 
kaj investado en ĝia regenero kaj plufortiĝo.
Novjare rezoluciu aldoni libron aŭ kelkajn al via 'legota’ bretaro!
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Bone konata skulptisto-medalisto formis 
belan medalon por Hungara Esperanto- 
Asocio, honore — kaj por honorigi per ĝi
— al la centjariĝo de niaj lingvo kaj mova- 
do. Pri la arto de la 78-jara majstro, Barna 
Bŭza la fakuloj kaj kritikistoj parolas per su- 
perlativoj: lia nobla klasikismo aperas en 
modernaj manieroj, kaj malhavas trajtojn 
de la nur modiĝintaj efemeraj tendencoj. 
Liaj verkoj dise troviĝas en famaj muzeoj, 
kolektoj, en publikaj institucioj, lernejoj, 
preĝejoj, kaj aparte multaj sur placoj. En- 
lande kaj eksterlande liaj artistaj ideoj vide- 
blas en bronza, ŝtona, ligna formoj vere 
multloke.

Lia nomo markas firman valoron en ar- 
tismaj rondoj. ĉar mi bone konastion, min 
tiklis scivolemo pri lia nuntempe ekuzita 
materialo, do mi demandis lin:

— Mi aŭdis, ke vi ne trovas ĉiam sufiĉa 
la naturdonitan gamon de materialoj, kaj 
pro tio vi kreis novan skulptindan materia- 
lon. Kio ĝi estas, kiel tio okazis?

— Tio komenciĝis, kiam mi prilaboris la 
grandmezuran verkon, monumenton de la 
hungara-soveta amikeco — sonis la respon- 
do de la artisto. — Ties du figuroj staras 
nun en la parko Druĵba de Moskvo, kaj ĝia 
varianto en Budapeŝto; ambaŭloke el tre 
solida materialo, t.n. pirogranito. Fakte ĝi 
estas silikat-argilo, bakita je alta temperatu- 
ro de 1300 Celsiaj gradoj; temas pri invento 
de Vilmos Zsolnay, fama iama porcelanfa- 
brikisto en Pĉcs. El tiu pirogranito mi kreis
— per speciala alojado de neferaj metaloj
— novan materialon por skulptado, la t.n. 
pirobronzon. ĉ i montriĝis senlime rezista, 
kaj tiel dura, ke eĉ vitro estas tranĉebla per

ĝi. Mi jam uzis tiun novspecan materialon 
ĉe kelkaj surplacaj statuoj, el kiuj mi men- 
cias du bustojn de la fama regnestro Rŝ- 
kĉczi — nun en urboj Kisvctrda kaj 
Beretty6ŭjfalu.

Mi bone scias, ke la majstro kreis jam 
tiom multe da surplacaj statuoj, ke II jam ne 
registras por si tiujn artaĵojn, kiuj alportis 
novan, daŭre efikan belecon en ilian ĉir- 
kaŭaĵon. ĉirkaŭigardante en lia arta metie- 
jo mi rimarkas la saman belecon Ĉe la 
restintaj argilmodeloj, kiuj radias serenan 
etoson ĉirkaŭ si. Same serene, bonhumore 
laboras tie la artisto, kies movoj cetere tute 
ne sentigas la altan aĝon, nek la streĉojn 
de la verkado.

Liaj verkoj — ankaŭ liaj paroloj — ates- 
tas pri la arta kredo je la tradicioj de la gran- 
daj antaŭuloj, kiujn lia originaleco suverene 
freŝigas por prezenti aktuale gravajn diren- 
dojn al la nuntempo. Lia respekto al la his- 
torio, al la iamaj bravuloj, kuniĝas kun 
profunde humana patriotismo.

— Kiuj viaj verkoj estas aparte memorin- 
daj por vi, precipe pro la artaj kaj ideaj di- 
rendoj?

— Preskaŭ al ĉiuj ligas min interesaj re- 
memoroj, ankaŭ apartaj pensoj; tamen mi 
mencias du el ili. Post la liberiĝo mia unua 
verko rememoris iun virinon, kiu dum la mi- 
lito strange kaj perpleksite, tute konster- 
niĝinte reagis ekvidante sian disbombitan 
domon. ŝia teruriga hejmo-perdo inspiris 
min krei la statuon ..Tertremo", 75 cm altan 
el ligno de pirujo. ĉia  efekto estis drameca 
ĉe Ĉiuj, kiuj rigardis ĝin, nun videblan en 
Muzeo Janus Pannonius de PĜcs.

La dua el la memorindaj estas mia plej

grandmezura verko, 16 metrojn larĝa kaj 5 
metrojn alta, speciaie farita subĉiela reliefo, 
establita en Battonya memore al la 90a jar- 
reveno de granda agrarsocialisma demons- 
tracio, samtempe funebrante la 
mortpafitajn viktimojn fare de la tiama ĝen- 
darmaro.

Kiam mi ekkonis la artiston. Bŭza estis 
ano de la ĉefurba konsilio, samtempe par- 
lamenta deputito, ĉar la lokaj loĝantoj 
abrupte kandidatigis lin kontraŭ iu alia kan- 
didato. Tiam -  antaŭ 15 jaroj -  mi interpa- 
rolis plurfoje kiel ĵurnalisto kun li. Foje. 
menciante Esperanton, li tuj ekinteresiĝis 
kiel humanisma artisto pri nia internacia 
movado. Ricevinte abunde da informoj, bal- 
daŭ li donis eĉ favoran intervjuon al nia 
hungarlingva E-revuo ,,Mondo kaj Lingvo", 
kiun li daŭre sekvis atente kiel abonanto. Li 
publikigis poste en nia Jarlibro (1981) arti- 
kolon, postulante la enkondukon de Eo en 
la lernejoj cele al la monda kulturiĝo, an- 
kaŭ por interligi la diverslingvajn artistojn.

Barna Bŭza fariĝis subtenanto de nia E- 
movado, kaj estis neniel mirinde, kiam 
sciiĝante pri la proksimiĝanta jubileo de 
Eo, li entuziasme akceptis la penson krei 
tiucele memormedalon. ,,Bonega ideo — li 
deklaris —, ĝi estu mia propra ofero je ho- 
noro de la centenario". Ni kune meditis 
longe pri ĝia direndo, pri la figurado kaj 
vortoj, por plej bone esprimi la idean kaj 
historian gravecon de tiu granda okazo.

Niaj proponoj reciproke stimulis kaj Ĉizis 
sin. Tiel naskiĝis la projekto de la medalo, 
videbla sur la subaj fotoj. La figura fronto 
montras simbole la amason de la tutmonda 
esperantistaro. El ili leviĝas tri manoj; la

Skulptartisto Barna Bŭza



H U N G A R A  V I V O 163

D-ro Arp&d MŝthĜ kaj Oszkcir Princz transprenas la jubilean medalon

Amika babilado kun la majstro kaj kun lia edzino

Barna Bŭza ..ĈiĈeronas” la esperantistajn gastojn en sla artlaborejo 
(Fotoj de Zoltŝn Fejŝr)

meza mano tenas la torĉon de la ideo, du 
aiiaj manoj levas la flagojn de UN kaj UEA, 
simbolojn de la homa universaleco kaj kon- 
kordo, ankaŭ signante nian esperon rilate la 
subtenon flanke de UN. Al tio ligiĝas la Ĉir- 
kaŭskribo, penso de Zamenhof: „La enkon- 
duko de Esperanto estus la plej bonefika 
revolucio de la homaro."

Kompreneble reliefiĝas ankaŭ la gravaj 
datoj: „1887 -  1987".

La dorsflanko de la medalo citas pen- 
sojn de internacie konataj personoj kon- 
cerne Esperanton. De la franca pensulo kaj 
politikisto Jean Jaurfes: „Esperanto estas la 
la latino de la demokratiko." De la Usona 
lingvisto Edward Sapir: „Esperanto estos 
fortika simbolo de la libereco de la homa 
spirito.”

De la granda rusa verkisto Maksim Gor- 
kij: ,,Esperanto donus potencan puŝon al la 
procezo de la kultura disvolviĝo."

Fine la vortoj de la fama hungara verkis- 
to Frigyes Karinthy: ,,Esperanto estas la 
unika eblo por solvi la Babelan problemon 
de la mondo.”

La medalo -  kun diametro de 11 centi- 
metroj — devis esti preta meze de 1987, 
sed tion bedaŭrinde malhelpis la longa, su- 
feriga malsano de la majstro. Nur post lia 
resaniĝo eblis finfari la verkon, kio postulis 
multe da precizema laboro. Nur printempe 
de 1988 povis la gvidantoj de HEA transpre- 
ni d e .la  artisto en lia laborejo la belan 
bronzmedalon. Li ricevis aparte belan dan- 
kleteron de la estraro de HEA.

La inklino al la artoj daŭras plu en la fa- 
milio de Barna Bŭza. Lia filino en la etoso 
de la patra metiejo maturiĝis artistino, ta- 
lenta, multe originala ceramikisto. ŝi daŭre 
prilaboras siajn verkojn en la komuna hej- 
mo kaj metiejo, kiu troviĝas en ,,artista 
loĝareo de Budapeŝto” apud aliaj majstroj 
de la belartoj. La populara Bŭza estas ŝata- 
ta ankaŭ pro lia saĝa humoro, per kiu li ku- 
timas ebenigi la ĉiam suprenvenantajn 
problemojn de la vivo, de la artista vivo kaj 
laboro. Kaj rigardante sian etan nepon, kiu 
jam knedas ĉarman argilan besteton, vide- 
blan ĝermon de la herediĝanta artista ta- 
lento, Barna Bŭza petole eldiris opinion:

— Kiu ne subtenas la Esperanto-mova- 
don, tiu kapablas fari ankaŭ alispecajn ma- 
lindaĵojn...

Imre Szenes 
(Tradukis: E. F.)
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Unua tago
Dise en Eŭropo oriente kaj okci- 
dente, same trans Atlantiko daŭras 
protestaj manifestiĝoj kontraŭ la 
Rumaniaj vilaĝdetruaj planoj. Krom 
la juniofina Budapeŝta demonstracio 
okupiĝis pri la afero senatanoj en 
Usono, same la deputitoj en Bundes- 
tag...

Unu el la Hungariaj protestaj kaj 
solidarecaj manifestiĝoj estas la gra- 
fika ekspozicio „Ŝtonoj de Transilva- 
nio.” La titolo estas pruntita de libro 
de arkitekto, grafikisto kaj verkisto 
Karoly K6s.

„La ŝtonoj scipovas paroli. Kaj tiuj 
ŝtonoj nur veron diras. Ekde sentem- 
paj tempoj la tero de Transilvanio es- 
tas miksa loko de popoloj, religioj, 
gentoj kaj kulturoj” — skribis la els- 
tara artisto.

La grafikaĵoj ĉiuj koncernas 
Transilvanion: karakterizaj popolaj 
konstruaĵoj, preĝejoj, pordoj, lignaj 
tombmonumentoj. La aranĝanto es- 
tas Asocio de Hungaraj Arkitektoj, 
kaj la kreantoj: arkitektoj Mŭrta Vo- 
ros, Tibor Vŭkŭr, d-ro J6zsef Finta, 
P6ter Reimholz, kaj pentristo Gŭbor 
Szinte.

La grafikaĵoj estas aĉeteblaj, la 
enspezon oni uzos por helpi Ruma- 
niajn rifuĝintojn.

La ekspozicio estis jam en Buda- 
peŝto, en Miskolc kaj en aliaj urboj, 
kiam fme de aŭgusto atingis min invi- 
tilo:

Galerio Pŭspdkszentlaszlo invitas 
vin al grafika ekspozicio „§tonoj de 
Transilvanio” Posedanto: Zsuzsa 
Dedk grafikisto, Hosszŭheteny.

Dua tago
Cu privata galerio de Zsuzsa Deak? 
Kiu ŝi estas? Kaj kie situas tiu Pŭs- 
pokszentlŭszlĉ? — Certe ie en depar- 
temento Baranya, ja Hosszŭhetĉny — 
ŝia loĝloko — estas proksime al

P6cs. La sesvoluma Nova Hungara 
Enciklopedio ne enhavas ĝin, nek la 
detala landmapo. Mankas tiu nomo 
ankaŭ el la esperantlingva, sufiĉe de- 
tala turisma eldonaĵo „Baranya, la 
mistera” de Csaba Szĉkely.

Fine en leksikono eldonita en la 
tridekaj jaroj mi trovas: Pŭspokszent- 
lŭszlo: vilaĝo en distrikto de Pĉcsvŭ- 
rad. 99 loĝantoj. Episkopa kastelo, 
baroka preĝejo. Stacidomo kaj lasta 
poŝtoficejo: en Husszŭhetĉny.

Cu la mihto forviŝis la vilaĝon de 
sur la mapo? Aŭ ĉu ankaŭ ĝin trafis 
simila sorto kiel vilaĝon Gyŭrŭfŭ pro 
senpopoliĝo? — Morgaŭ mi ekscios 
ĉion. Se privata galerio funkcias en 
ne ekzistanta vilaĝo — tion mi nepre 
devas vidi.

Tria tago
En la kafejo Nŭdor de Pĉcs, de la lo- 
kaj ĵŭrnalistoj kaj en la urba bibliote- 
ko el libroj mi ricevas phaj informojn.

Laŭ popola legendo hungara 
reĝo, Lŭszl6 la Sankta (1040-1095) 
ĉi tie trovis azilon kontraŭ tempesto 
dum ĉasado, kaj post la saviĝo h 
konstruigis preĝejon. En la jaro 1235 
reĝo Endre la Il-a donacis la terito- 
rion al episkopo Bertalan, samtempe 
konstruiĝis episkopa ripozejo. Tem- 
pestoj de la historio tiujn neniigis, sed 
eĉ nun staras la nov-baroka preĝejo 
kun ligna turo kaj ligna-sindela kupo-

lo (tio estas arkitekta raraĵo) — 
konstruitaj en la XVIII-a jc.

Fakte la vilaĝon konsistigas 18 
domoj, formantaj rektan straton ĝis 
la sonorilturo. Apud la preĝejo si- 
tuas Naturprotekta Teritorio.

La iamaj loĝantoj tute forlasis la 
vilaĝon, parte pro manko de trinkak- 
vo, parte pro manko de laboro. En la 
montaro mankas kultureblaj areoj, 
tiel la proksimaj karbminejoj kaj ur- 
baj fabrikoj delogis la vilaĝanojn. 
Restis nur la eksmonaĥinoj, loĝantaj 
eĉ nun en la kastelo. Ih flegas la flor- 
bedojn, kaj precipe jam unu la alian 
— pro sia aĝo. En la apudpreĝeja 
monaĥina tombejo multiĝas la freŝaj 
krucoj. La vilaĝo tamen vivas!

Kvara tago
De la duone kamparana, duone mi- 
nista; duone hungara, duone ŝvaba vi- 
laĝo Hosszŭhetĉny post unuhora 
piediro aŭ dudekminuta veturado per 
autoĉaro atingeblas Pŭspokszentlŭsz- 
16.

Nek unusola mankas el la registri- 
taj dek ok domoj, nek unu kadu- 
kiĝas, eĉ ĉiuj estas renovigitaj aŭ 
renovigataj far la novaj posedantoj, 
kiuj estas ĉiuj urbanoj. Ili aĉetis la 
domojn por semajnfina ripozejo, sed 
kelkaj konstante ekloĝis ĉi tie. En vi- 
cordo la tria domo havas la numeror 
6, kaj la surskribon: Galerio. La pose- 
danto: f-ino Zsuzsa Deŭk grafikistino 
jam atendas min. La ekspozicion mi 
jam vidis en Budapeŝto, tiel restas 
tempo por ni iom konversacii.

Zsuzsa Deak naskiĝis en 1945, 
studis en belarta kaj muzilca mezler- 
nejo, eklaboris kiel reklamgrafikisto. 
Ekde la jaro 1974 ŝi estas membro de 
Belarta Asocio kaj laboras memstare. 
Krom pri reklamgrafiko ŝi okupiĝas 
ankaŭ pri pentrado, kaj funkciigas ĉi 
tiun galerion. Ŝi el propraj kreaĵoj 
ekspoziciis krom en Budapeŝto en
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pluraj enlandaj urboj; eksterlande en 
Lahti, Osijek kaj Zagrebo.

En la pasinta jaro ŝi inaŭguris la 
galerion, kie estis jam dek diversaj 
ekspozicioj, kaj en la pasinta sezono 
(ekde majo ĝis oktobro) vizitis ĝin 
5000 personoj.

Ekspozicion havis ĉi tie: skulptisto 
Gyula Bocz el Hosszŭhetĉny, glasar- 
tisto Georg Michael Gausning el 
FRG, ceramikisto Sŭndor Molnŭr el 
P6cs, grafikisto Gyorgy Joszipovics el 
Budapeŝto, naiva lignoskulptisto San- 
dor Bod6 el Villŭnyk6vesdi, baletar- 
tisto Imre Eck — kiel grafikisto, kaj 
aliaj.

Logike sekvas la demando: ĉu via 
entrepreno funkciigi la galerion estas 
misio, hobio aŭ negoco?

— Mi ne ŝatas la grandajn vortojn. 
Simple tio estas mia laboro: duonta- 
gon mi okupiĝas pri miaj bildoj, 
duontagon pri verkoj de aliaj krean- 
toj. Mi donas eblon al ih por sin pre- 
zenti. La enspezoj ne kovras la kos- 
tojn de la aranĝaĵoj.

— Viaj pentraĵoj ŝajnas modernaj. 
Cu vi povus vin vicigi al iu stiltenden- 
co? Cu vi havas imitindan idealon?

— Mi estas pentristo en la XX-a 
jarcento kaj tio determinas miajn ver- 
kojn. Priartan edukadon mi ricevis en 
P6cs, kie laboris Ferenc Martyn, Bĉla

Simon kaj Ferenc Lantos (li ankaŭ 
instruis min), kaj kie estas Muzeoj de 
Vasarely, Csontvŭri kaj aliaj.

Tamen, mi ne Ŝatas la „enskatoli- 
gon,” la kategoriojn. Nun mi kreas en 
tiu ĉi stilo, sed eble morgaŭ mi prefe- 
ros alian.

Ofte interrompas nian paroladon 
vizitantoj; aŭtoĉaroj de en- kaj eks- 
terlandaj turistoj haltas antaŭ la do- 
mo. Ofte ilia celo estas la preĝejo, 
sed neniu pseteriras la galerion. Enri- 
gardas ankaŭ najbaroj, kaj ekskursan-

toj el Hosszŭhetĉny, Koml6 kaj el 
aliaj urboj, vilaĝoj.

En galerion de senpopoliĝinta vi- 
laĝo venas are homoj por spekti eks- 
pozicion pri 1’ ankoraŭ vivantaj, sed 
baldaŭ detruotaj vilaĝoj. Vilaĝon 
Pŭspokszentlaszlo forlasis „indiĝe- 
noj” pro la malfavoraj cirkonstancoj, 
sed la novaj posedantoj gardis ĉiun 
ŝtonon, haltigis la pereon.

Pŭspokszentlaszlĉ — vivas.
Sed kio estos pri la Rumaniaj vi- 

laĝoj?
Mŭrton Fejes

PUSPOKSZENTlASZLO
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^ ^ ĉ s p e m i o

EN I a  d u A  ĴARCENTO
Tio estis la titolo de la konferenco, 
kiun organizis Hungara Esperanto- 
Asocio kaj Kooperativo de Literatu- 
ra Foiro sub la aŭspicio de TEJO 
(Tutmonda Esperantista Junulara 
Organizo) en urbo Szeged (Hunga- 
rio) inter 13-16 de julio 1988.

La konferencanojn salutis en la 
nomo de la gastiganta lando Oszkŭr 
Princz, sekretario de HEA, en tiu de 
LFKoop la prezidanto Giorgio Silfer, 
flanke de TEJO Rezso Baross (estra- 
rano) kaj Roland Levreaud nome de 
SAT.

La partoprenantoj analizis la atin- 
gojn de la unua jarcento, la historion 
de Esperanto, kaj ili prilaboris erojn 
de la nova movada strategio. Oku- 
piĝi pri strategiaj demandoj ĉiam es- 
tas grava tasko de la movada 
gvidantaro, sed nun ĉe la komenco 
de la dua jarcento tio estas precipe 
aktuala. Videblas, ke dum la unua 
jarcento la celoj kaj planoj realiĝis 
nur partete. La mondo, kaj ene de ĝi 
la komunikado, ŝanĝiĝis, sed dume 
la celoj kaj strategio de la movado 
devenas preskaŭ ĉiuj el la periodo de 
la komenco de la 20a jarcento.

A1 la konferenco estis invititaj 
movadaj gvidantoj kaj teoriuloj, kai 
ili estis petataj kontribui al la prilabo- 
ro de la nova strategio de la dua jar- 
cento. Sed verŝajne kaj pro la 
malsufiĉa informado kaj ankaŭ pro 
malinteresiĝo pluraj kompetentaj 
esperantistoj malĉeestis. Malgraŭ tio, 
la konferencon partoprenis 18 espe- 
rantistoj el 8 landoj, kaj aldoniĝis al 
ili preskaŭ duoblo el la partoprenan- 
toj de la samtempe kaj samloke orga- 
nizita Internacia Junulara Semajno.

Ce la komenco estis transdonita la 
premio Verko de la jaro al Istvŭn Ne- 
mere pro la romano La alta akvo. 
Gin transdonis Perla Ari Martinelli, 
ĉefredaktoro de Literatura Foiro.

Dum la unua konferenca sesio, 
kiun prezidis P. A. Martinelli, la par- 
toprenantoj povis aŭskulti prelegojn 
de Ljubomir Trifonĉovski pri la 
jfroblemoj de la Esperanta teatro.” 
Post li sekvis Rezso Baross: „Ĉu la 
Esperanto-movado povas ignori natur- 
protektadon?” Kaj fine prelegis Ma- 
rio Luis Bosso, kiu prezentis la 
Strategion de Bona Volo.

L. Trifonĉovski analizis la histo- 
rion de la Esperanto-teatroj, kaj els- 
tarigis tri proDlemojn ĉi-rilate: hngva 
nivelo de la aktoroj, literatura bazo; 
merkato por la teatraj prezentadoj.

Li konstatis: - La amatora teatro ha- 
vas pli altan lingvonivelon kaj malph 
altan artnivelon. Tie la partoprenan- 
toj ludas por sia amuzo. En la profe- 
sia teatro estas tute inverse - pli alta 
estas la artnivelo (la kialo estas kla- 
ra), kaj la lingvoscipovo ofte estas 
malalta. Iam en la profesia teatro la 
mono ludas la rolon de stimulilo. - La 
Esperanto-teatro ankoraŭ atendas 
kaj atendos originalan dramaturgion 
en Esperanto kaj perfektajn tradu- 
kojn el la originala lingvo (sed ne el 
pontolingvoj), kies mezuro estu la 
atingaĵoj de la monda nacilingva hte- 
raturo. - Ne estas multenombraj la 
eblecoj por prezenti sin. La UK, IJK, 
kelkaj grandaj aranĝoj (kiel ekzem- 
ple la Kultura festivalo en Svedio), 
mter kiuj - la teatraj festivaloj (en 
Budapeŝto, Parizo, Zagrebo) kaj la 
deklamkonkursoj (en Vraca kaj 
Szombathelv) preskaŭ estas la nuraj. 
Tiel oni laboras pri unu spektaklo 
dum pli ol tri-kvar monatoj por pre- 
zenti ĝin unufoje, aŭ du-tri foje.

R. Baross en sia prelego skizis la 
direktojn de eblaj roloj oe esperan- 
tistoj en la natur- kaj medioprotekta- 
do. Per fortaj argumentoj li klopodis 
konvinki la aŭskultantataron pri tio, 
ke ankaŭ la natur- kaj medioprotek- 
tado ricevu prioritaton, kaj estu unu 
inter la plej gravaj taskoj de esperan- 
tistaro.

La dua sesio havis la temon: Espe- 
ranto — inter societo(j) kaj komunu- 
mo: kia organiza strategio por la dua 
jarcento? Enkondukis ĝin G. Silfer, 
prezidis Rezso Baross.

La prelegon de G.Silfer sekvis 
multflanka diskuto en kiu konfron- 
tiĝis akraj opiniodiferencoj inter la 
adeptoj de komunumo-sistemo - kiun 
prezentis G.Silfer - kaj tiuj de socie- 
to-strukturo. La partoprenantoj ta- 
men konsentis pri tio, ke Esperantio 
estas duflanka: societa kaj komunu- 
ma, kaj ili ne nur parte koincidas sed 
ankaŭ plektiĝas laŭ cirkvitoj. La pre- 
legon kaj la aiskuton resume prezen- 
tas ĝia konkluda diskutmaterialo

* * *

Esperanto — inter societo(j) kaj ko- 
munumo:kia organiza strategio por 

la dua jarcento?

1. Ekde 1888 ni pov^s paroli pri 
efektiva esperantistaro. Gi prezentas

du facetoin, tuj de la komenco: socie- 
tan kaj komunuman. Ekzemple la 
Nurenberga Klubo estis societa: la le- 
gantaro de La Esperantisto formis 
ian komunumon. La membrecon en 
la societo atestas la pago de kotizo: la 
apartenon al la komunumo legitimas 
la lingvokono, ne la abonkotizo. La 
Nurenbergaj klubanoj

havis egalan statuson, ĉu ih scipo- 
vis la lingvon, ĉu ili lernis, ĉu ih sim- 
patus al ĝi; por la legantaro de „La 
Esperantisto” fariĝis evidenta la di- 
ferenco inter neesperantistoj, komen- 
cantoj kaj hngvanoj; nur la lingvanoj 
konstituas la komunuman faceton, 
dum kaj lingvanoj kaj nehngvanoj 
konstituas la societan.

2. ) Inter la societa kaj komunuma 
facetoj ekzistas, ekde la komenco, 
nur parta koincido. La distingo fa- 
riĝas ph evidenta, kiam oni ekrimar- 
kas, ke la societa faceto produktas 
precipe propagandan servon, dum el 
la komunuma venas precipe kulturaj 
valoroj. Sociologie, la societa faceto 
estas precipe norme orientita mova- 
do, dum la komunuma faceto estas 
precipe valore orientita realaĵo.

3. ) Se ni akceptas, ke Esperantio 
estas tiel duflanka (societa/komunu- 
ma), ni plue rimarkas, ke la societa 
flanko rigardas la lingvon kiel rime- 
don je la servo de la makrosocio, 
dum la komunuma sentas kontraston, 
aŭ almenaŭ konfhktan eblecon inter 
la mikrosocio kaj la makrosocio.

4. ) Konsekvence, ekzemple, unu el 
la ĉefaj valoroj de Esperantio, la sa- 
mideana solidareco transnacia, funk- 
cias nur se oni perceptas Esperantion 
en sia komunuma faceto. Ekzemple, 
la gastigado tra la Pasporta Servo 
okazas favore al la esperantisto, kiu 
efektive scipovas la lingvon kaj en sia 
gastokonduto kapablas mem de- 
monstri agrablan transnaciecon, 
fakte sendepende de iu membrokar- 
to. La transnacia sohdareco, en la so- 
cieta faceto, perdiĝas tuj kiam la 
lokaj kondiĉoj malfavoras ĝian ma- 
nifestiĝon, ĉar la sorto de la societo 
dependas de ĝiaj funkcikondiĉoj, 
neniel de la sohdareco.

5. ) Ju pli la societa faceto evoluis 
kaj ekspansiis, des pli ĝi bezonis pi- 
ramidan strukturon: bazo kim lokaj 
klub(an)oj, provincaj kaj laŭŝtataj or-
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ganizoj, internacia aŭ supernacia in- 
stanco aŭ estraro. La piramida 
modelo multobliĝis en la fakaj aso- 
cioj. Aliflanke, montriĝas pli kaj pli 
evidente, ke la komunuma faceto 
malkonformas al tia piramida mode- 
lo.

6. La societa kaj komunuma face- 
toj ne nur parte koincidas, sed ankaŭ 
plektiĝas laŭ cirkvitoj. Cirkvito estas 
aro da homoj uzantaj la lingvon aŭ 
apogantaj ĝin, kiuj gravitas ĉirkaŭ 
unu aŭ pluraj polusoj: periodaĵo, 
opinimovado (el ĝi organizaĵo), 
kongreso, vojaĝanta instruistaro 
(precipe en la intermilita periodo), 
Esperanto-centroj (Greziljono kaj 
aliaj).

7. ) Sesa poluso estas lokalizebla 
en la Esperantistaj familioj, kie la 
lingvo estas hereda fenomeno, esenca 
por la primara ensociigo de la infanoj 
(denaskismo). La ekesto kaj evoluo 
de ĉi tiu poluso estas kondiĉita de la 
matureco de la komunuma faceto.

8. ) Gis hodiaŭ la preskaŭ eksklu- 
zive aplikata organiza modelo en E§-

erantio estas la „funkcia organizo” , 
iu havas sian akson en la hierarkio. 

Alternative al la funkcia organizo ek- 
disvolviĝis la „projekta organizo”, 
kiy,havas sian akson en la taskofor- 
to .

Lige kun la temo prelegis Geza 
Felso. La titolo de lia prelego estis: 
„La Esperanto-movado kaj la Espe- 
ranto-komunumo kaj iliaj misfunk- 
cioj. Eliro el la sakstrato.

Fare de G.Felso prilaborita strate- 
gio por la movado estas resumebla en 
tri punktoj:

la.Enirigi Esperanton en la nor- 
malajn reproduktoprocezojn de la 
socio, ekz. instrua sistemo, ŝtata ling- 
voekzameno-sistemo, lingvistikaj 
konferencoj organizitaj de neespe- 
rantistaj, k.t.p. Tio tre malofte sukce- 
sas, tamen rezigni pri tiu agado ni 
rajtas nur provizore - por antaupre- 
pari ĝin. Movadoj, kiuj ne klopodas 
eniri en la normalajn reproduktopro- 
cezojn de la socio preskaŭ ĉiam de- 
generiĝas.

2a.Por antaŭprepari tiun enirigon 
la movado devas produkti valorojn 
kaj servojn, akcepteblajn ankaŭ por 
certa parto de la neesperantistoj.

3a.Por tiuj valoroproduktadoj ne- 
cesas investoj, precipe se tiuj estas 
memfortigaj procezo. Ekz, pli da fa- 
kliteraturo varbas pli da specialistoj, 
kiuj pretas fari ion por Esperanto 
(ofte en siaj fakoj); la ampleksiĝanta 
faka agado bone impresas la neespe- 
rantistajn samfakulojn: denove var- 
biĝas kelkaj kaj denove komenciĝas 
la procezo.

La trian sesion prezidis d-ro

Gyorgy Nanovfszky, kaj enkondukis 
Marko Picasso pri „Esperanto — va- 
ro aŭ valoro? Kia surmerkatiga strate- 
gio por la dua jarcento?” Li kiel 
takulo de surmerkatigado prezentis 
tiujn ĝeneralajn principojn kiujn ĉiuj 
fakuloj utihgas en sia laboro, tiujn 
adaptante al la specialaj cirkonstan- 
coj de Esperantio, oni povas rezult- 
done uzi. La demando^starigita fare 
de M.Picasso nome: „Cu Esperanto 
est^s varo aŭ valoro?” havis grandan 
reeĥon. Iuj plene malkonsentis pri 
tio, ke Esperanto estas varo, ahaj 
konvinke atestis la malon: Esperantio 
havas certan valoron kiun oni inten- 
cas vendi. M. Picasso ligis sian prele- 
gon al kvar ĉefaj punktoj de la 
surmerkatiga taktiko:

la  Produkto de la varo/valoro.
2a Publiko, al kiu ni prezentas 

nian produkton.
3a Distribuado (agentoj, vendistoj 

ktp.).
4a Informado (reklamado).

Pro manko de sufiĉa tempo pri ĉi 
tiu temo la konferencanoj ne povis 
prilabori diskutmaterialon.

Oszkar Princz prelegis pri la Mo- 
tivoi de esperantistiĝo”. Li konklu- 
dis la jenajn tezojn:

la  Esperanto havas pli da altirfor- 
to lernigi Esperanton ol anigi la 
homojn. 2a Esperanto-movado ne 
havas forton konservi ĉiujn esperan- 
tistojn en la movado. 3a Parto de la 
iamaj anoj malesperantistiĝas.

4a La movado kaj la lingvo kon- 
tentigas nur ne vivgravajn bezonojn.

Dum la prelego li provis respondi 
la demandon: Kial ne altiĝas la nom- 
bro de la anaro de la landaj Esperan- 
to-Asocioj kaj entute en la mondo?

Por malnovaj eperantistoj estas 
evidente, ke ĉiujare relative multaj 
homoj komencas lerni Esperanton, 
malgraŭ tio la anaro de la asocioj

Ijreskaŭ stagnas (eĉ, kompare al la 
oĝantaro de la mondo malprogre- 

sas). Analizante la faktojn estas vide- 
ble, ke kompare al la anaro de la 
asocioj ĉiujare cirkaŭ 14-15%-oj da 
novaj membroj venas, kaj preskaŭ 
samprocente ih eksiĝas, do la kvanto 
nur apenaŭ altiĝas. Apogante sin sur 
diversaj statistikoj kaj deklaroj
O.Princz refutis tiun en vastaj rondoj 
vivantan opinion, ke „kiu infektiĝis 
pri Esperanto, tiu neniam saniĝas 
pri tio.” Piuraj estas tiuj kiuj enirinte 
Ia movadon kaj ne trovante tie la pro- 
mesitajn servojn, avantaĝon, etoson 
de la movado kaj facilecon de la ling- 
vo kaj movado, fariĝas foje eĉ akti- 
vaj malamikoj de la movado.

Analizante la kaŭzojn de eksiĝo

el la asocioj kaj la antaŭvidatajn ser- 
vojn oni povos konstati, ke por la pli- 
multo de la eksiĝantoj Esperantio 
kontentigis nenian intereson, kaj nur 
la malplimulto eksiĝis pro objektivaj 
kaŭzoj (malsano, neatingeblo de E-o 
klubo kaj similaj.)

La fina konkludo de la prelego de 
O. Princz estis: konservi la aniĝin- 
tojn kaj multigi la anaron oni povos 
nur tiam, se Esperantio pli kaj ph 
grandprocente kontentigos (viv)gra- 
vajn bezonojn.

Dum la kvara sesio prezidis d-ro 
Arpŭd Rŭtkai, enkonduke prelegis 
Sŭndor Rĉvĉsz pri „Esperanto kaj la 
novtipaj sociaj movadoj”.

La enhavon de lia prelego ni pre- 
zentas en la formo de diskutmateria-
lo.

Esperanto fronte al la instituciaj 
strukturoj de la makrosocio: kia pu-

blikriiata strategio por la dua jar- 
cento?

1. Ekde la jaroj 1970aj fortiĝis la 
kondiĉoj de konstantaj interpersonaj 
neformalaj kontaktoj. Lige kun tio, la 
plej forta integra faktoro ene de Es- 
perantio (=  la esperantlingva socis- 
fero) fariĝis la travivaĵo de la 
internacia hejmeco.

Tiun ŝanĝiĝon favoris la struktu- 
raj trajtoj de Esperantio, kiu aspek- 
tas, kompare kun la makrosocio, 
anticipe alternativa modelo.

2. ) La d iv e r^  novtipaj socimova- 
daj organizaĵoj , bazitaj sur la

slogano „pensadi globe, agi loke”, 
akcelas la disvolvon de alternativa 
modelo publikrilata. Dum la tradiciaj 
movadoj agas kiel premgrupo por 
konvinki institucion pri sia modelo, 
kaj pere de la institucio konvinki la 
homojn — la novtipaj socimovadaj 
organizaĵoj funkcias mem kiel mode- 
lo por aliaj homoj. La tradiciaj mova- 
doj perceptas la realigon de sia 
modelo kiel majoritatan kaj prokras- 
tiĝan — la novtipaj socimovadoj 
perceptas la realigon de sia modelo 
kiel minoritatan kaj tujan. En la tra- 
dicia kazo, la grandigo de la organi- 
zaĵo estas pera celo: en la novtipa 
kazo, la grandigo estas sinplenumo.

Tradicie, ju pli multaj ni estas, des 
pli forte ni povas premi — novtipe, ju 
pli multaj m estas, des pli multaj vivas 
laŭ niaj principoj.

Tradicie, oni vidas sian rolon en la 
partopreno en potencbatalo kaj akiro 
de pozicioj tie — novtipe, om vidas 
sinplenumon en la formado de la viv- 
praktiko.

Eksteren, la tradicia pensmaniero 
estas kompromisema — la novtipa,


